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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc czerwiec 1929. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour juin 1929. 
I. Stosunki meteorologiczne ') — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorium Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de I Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


2) Od 0 — 105 = pogoda zupełna, 5 ( zachmurzenie połowiczne, 10 ( zachmurzenie całkowite, 3) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—4 10) = serein, 7 U mi-nuageux, ` l nuageux, S = Południe (Sud) W = Zachód (Quest) 

4 — deszcz, _ śnieg, szron, — grad, __ krupy, mgła, — rosa, błyskawice, burza. 

FS pluie, SB = neige, -T gelée blanche, Gr gréle, Kr = grésil, g: brouillard, S rosée, a éclairs, Pa orage. 


Mr = mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
froid.  D'apres Péchelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zero = 198:963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 
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IV. Piasek . 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła . 
VII. Stradom 
VIII. Kaz mierz . 
IX. Lud!iwinów . 
X. Zarzówek . 
XI. Dkębniki 
XII. Półwsie . 
XII. Zwierzyniec 
XIV. Czarna Wieś . 
XV. Nowa Wieś 
XVI. Łobzów . 
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HI. Zmiany w stanie posiadania realności. - Mouvement dans état des propriétés immobilières. 


Ilość i rodzaj realności 3 Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | ¡2 Changements survenus dans les quartiers 
P i S 1 په سم‎ T [ NW rę rz 
de. Wi 4 a EX „| Dom SE, | | | 
Causes des changements Aes ira Ne e 2 == ECH 
Del bud [21314 [552 z ع‎ a e Is = —|BiEl2 >|>|> SSRIS] 
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Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna w tem mężczyzn kobiet chrześcijan „sę żydów 
Population civile moyenne de 6 208.731 y compris hommes 93.038 femmes 115.693 chrétiens 155,958 israelites 52.773 
Ogol: małżeństw urodzin skonów skonów bez obcych 
Total general: des mariages 227 des naissances 14 des décès 323 des déces (étrangers exclus) 213 
Cyfra: małżeństw ame urodzin śmiertelności ogólnej 10. śmiertelności bez obcych 
Taux: des mariages 0 de la natalité 21:50 de la mortalite totale 19:57 e la mortalité locale 12:25 


1) Małżeństwa. — Mariages. 
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2) Urodzenia”). — Naissances'). 


1 E? Żywo urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nés Ogółem uroazin — Total W tem — Dont 
Wyznanie rodziców AMS Miaslubmi Ra Ahi För genéral des naissances ETE 
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Z 2‏ ا 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom.‏ 
Grecko-katolickie -- Gr.-cath. .‏ 
Ewangielickie — Protestante .‏ 
Mojżeszowe — Mosaique .‏ 

Inne — Autres 
Bez wyznania — Sans Co fesston 


Razem — Ensemble 172 5 


D Według zgłoszeń akuszerek. — D'après les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 15 chłopców i 11 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 15 garçons et 11 filles issus de mariages israelites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z maja br. i 1 dziewczyna z sierpnia 1927 r. — Dont I garçon de mai 1929 et 1 fille de août 1927. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décès (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon létat civil, le sexe et ia confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DÉCÉDÉS ` 
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b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l’âge, le sexe et le domicile des décedés. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abregće) 
Przyczyny Śmierci — Causes des décés 
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) Ww tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _ wodowstręt 4 nosacizna __ wąglik ` ` róża zapalenie ropne tkanki podskórnej — 
compris méningite cerebro-spinale épidémique rage morve charbon érysipele phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica _ ropnica ` tężec obrzęk złośliwy ropień dur powrotny "تت‎ kiła 08  promienica 
septicémie septico-pyohémie pyohémie tétanos oedéme maligne abcés paratyphus syphilis actinomycose 
gorączka potna _ ospica zapalenie szpiku kostnego _  gnilne zapalenie gardła letargiczne zapalenie mózgu _ choroba zakażna nieoznaczona. ` 
suette varicelle osteomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
E | Ke w tem — dont å Ta ٢ حا‎ i w tem — dont da TA 
Ogólem 57 > > E 
Total gotówka | papiery gotówka papiery 
argent comptant 1 titres et valeurs argent comptant titres et valeurs | 
| Zł. gr gr. Zł. | e 


| — 5 | 44 | 4394861 | 95 | 452.293 | 49 | 4,565.329 | 61 || 4370207 ` 53 I 195.122 ' 08 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITÉ D'EAU EMPLOYÉE 


. f. dziennie — par jour č Na głowę i dobę l : z 1 : na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca 1 aż w ciągu miesiąca średnia dzienna pl 
S z i Hne EE litrów 8 a litrów 
par mois średnia | OS | sa A) par mois moyenne par jour 
May ens maximum | anta en litres, par téte 1 en litres, par tóte | 
w metrach sześciennych — en metres cubes 0 et par jour w metrach sześciennych — ert mètres cubes el par jour | 
1,007.777 | 8 | 37.459 | 22.805 | 1527 1,005.913 | 33.530 1524 ۱ 


| 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


z tego — dont 


Produkcja gazu 


| Ogółem ; s داب ج ۷ل‎ ar $ s 
Quantite de gaz produite R 7 do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne SC CTS WE strata — perte j 
En gêneral E vour l'éclairage public pour les besoins particuliers Roa de, PNE. SCAS | 
e ustne ١ 
| w metrach sześciennych — en metres cubes i 
821.850 » 820.350 86.167 | 542.526 | 75.230 116.427 | 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


. D D D 4 d — af 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs M E e SC Ogółem moc wK.W 


Stan — Situation ARE m we liczników liczba e K. W. liczba MASE wK. W. liczba ٤ W K. W. En general, 
l Si Gë JIA des electrometres | nombre PRIS at en nombre PT En | nombre REE a EN puissance en Kw. | 
| Å ements 2 H AAA AAA — A 
Stan z końcem poprze- 
| dniego miesiąca — Situation 3711 31957 27902 527856 23389:48 2195 11408:82 719 97627 35774:57 
| ala fin du mois dernier 
I U LR, | , | a AAA EO TIA lege SIE 
255 EE przybyło 24 874 1117 > Gå ` 37252 62 35443 33 41:19 .768:14 
AT x & RE plus | 
SEKR ł - ا‎ - | — 
EXE z 8 E było | | 
SEPIA Bey — 668 883 2584 15197 18 27:18 41 14:57 193:72 
Faget moins | | 
| Stan z końcem miesiąca sprawo- 
| zdawczego — Situation A la fin du 3735 32163 28136 530648 | 3 2289 11736:07 711 1002:89 3634899 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
Przybyła = — — — > پد د‎ za A 
Pozostało w ciągu mie- i KH? E Y wem = dont å 
z poprzednie- : 1 ` przez wydanie i 
AK. "سو مه‎ przez oddanie rzez wydanie | rodzinie, opiece, Pozostało z koń 
go miesiąca zdawczego Ogółem przez wySZU- | do przytułku H y gminie przyna- i ` em miesiąca 
gole : przy władzom Fer. przez zwol- |w inny sposób| € ac 
Restés du Entrées 'au e lub szpitala CI nienie 
ED ; En général gå remis aux | emis å leur fa- d'une autre Restés 6 ٥ 
mois précé- | cours du mois par transferes dans 7 mille, a leur E? F AM i 
dont du compte- Wie: dE autorités tuteur, å la com- relaxes maniere fin du mois 
rendu hópitaux competentes mune dindi- 


genat 


E a = E - P T: S 

Ed 8 > Y 8 mL 8 m > ته‎ Y m 

N m o Selegsla MYE EE N R NRI RE N | سب‎ 
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wykrytych 
découverts 


ddclards 


doniesionych 


Liczba przypadków 
arma oc, 


| 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie), 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych — Infrac- 
tions aux reglements d'administration commerciale 

Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux declarations 
de présence å la police 

Opilstwo — /uresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywłaszczenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux- serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
dans le temps prohibe' Ą 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych = Gp. 
travention aux ordonnances concernant les woitures 
å moteur . . 

Przekroczenie przepisów darożkarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . - 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
woitures © o 

Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des thedtres 

Przekroczenie regulaminu aE SO = ONE 
` au réglement des tramways 

Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
dehors du marche 

Nieprawny handel — Commerce ćllógal : 

Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — 
Contravention a la loi concernant les heures du travail 
` dans le commerce. o 

Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publicues : 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 

Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
[heure prescrite par la police 

Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
nances concernant les permis de port d armes 

Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 

Inne przestępstwa — Autres delits o 


DONT INCENDIES 


Wymuszenie — Chantage 

Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 
Paserstwo — Recel o 

Lichwa pieniężna i towarowa — GER" 

Hazard — Jeux de hasard 

Potajemne gorzelnictwo — Dista En AS 
Kłusownietwo — Braconnage 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 
Zu a? 
3 "© 
3393 3173 
28 28 

6 6 

28 28 

1 1 

2 

110 110 
1 1 

1 1 

1 1 

6 6 

71 66 

5 5 

«1 1 

2 il 

5 5 

45 15 

29 13 

320 168 
1 1 

78 65 


W TEM POŻARÓW — 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Ogółem — En général . S : : : 
Zdrada główna — Crime de haute-trahison . 5 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et delits politiques 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 
Inne przestępstwa przeciwko władzy Ee ARG 
contre les autorités publiques . 
Przestepstwa urzednicze — Crimes et delta! de i An de 
fonctionnaires : S S A å S i 
Szpiegostwo — Espionnage 
Dezercja — 7 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres 
crimes et delits contre la force armée de Etat 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 
Ukrywanie przestępstw — Dissimulation de crimes ou de délits 


Przemytnictwo — Contrebande 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 
| Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies 


Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification 
de monnaies et de titres 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves : e 
Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denróes 
Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 
Rabunek i rozbój zwyczajny - - ' Pillage et brigandage simples 
' Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 


Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- 
tres simples . 

Dzieciobójstwo — Infanticides ; S : å E 

Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie 

Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels 

| Stręczenie do nierządu — Proxenefisme 

Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et dólits sexuels 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralité . : o 

Uszkodzenie ciała — Blessures 


Spędzenie płodu — Avortements 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 3 
Handel żywym towarem — Traite des blanches 
Swietokradztwo — Vols dans les 
Kradzież kasowa z włamaniem — 


Geer S ` 
ols de coffres feris avec 


effraction S 

Kradziez kolejowa z włamaniem — Vols avec | effraction dari 
les chemins de fer : 

Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les 


chemins de fer E 

Innego rodzaju kradzieze z ee eg FEE de 
vols avec effraction 

Pradziez kieszonkowa — Vols å la tire 

Kradzież z pala i lasu — Vols dans les champs BO: fors 

Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils télégraphiques et teléphoniques 

Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres Ko de 
vols sans effraction i 

Kradzież koni — Vol de chevaux . 

Kradzież bydła — Vol de betail 


Oszustwo — Escroquerie 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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¡e 
go- 


ras 


Oreillons 
ych epidem. 
te cérebro- 


Ospica 
Varicelle 
Odra 
Rougeole 
Influenca 
Grippe 
1 contag. animales 
Jaglica 
Trachoma 


a= | 
Dzielnice — Quartiers e | 
OŚ | 


Plonica 
Blonica 
Diphtérie 
Krztusiec 
Czerwonka 
Dysenterie 
Cholera azjat. 
Choléra asiat. 
Róza 
Erysipéle 
(Mumps) 


sznicy = 


Dur osutkow 
Dur brzuszny 
Coqueluche 

Cholera swo 
Choléra nost 


Gorączka połog. 
Septicémie puerp. 


Zapalenie przyu- 


Meningil 


Typhus exanth.. 
Typhus abdom. 
Inne chor. zak. 
Autres aff. cont. 


Choroby przenośne | 
ze zwierząt — Mał. 


Zapal. opon moz 
spinale epidemique 
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VIII. Kazimierz „KME TĘ 
IX. Ludwmów a GJE — 
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Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 
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z gmin sąsiednich 
des communes voisines 


z innych miejscowosci e wës Y | 
d'autres lieux | | IK 1 | 2 


Etrangers traités 


razem — ensemble — || — | - | 10 | 1 


w Krakowie 


Obcy leczeni 


a Cracovie 


dans les hópitaux l 


| د 
w szpitalach OH | = | Kier: | 1 | 2 |‏ 
8 ٢ل PG‏ د — | . Ogółem — Total.‏ 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczba dni szpitalnych 


TW NORY ATE LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
Ś a e | Mo Pozostalo A poprze- | Pozostala na nastepnie Pozostała na nasteprr 
„ISS ao Ge dniego miesiąca | Przybyło — Entrés | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc — Restants pour 
| RR 0 5 lo z: Restes du mois dernier | le mois prochain 
: 5 ta 80 
Oddziały — Services 33 E = E ١ Š = w ciągu miesiąca sprawozdawczego — au cours du mois du compte-rendu | 

a‏ ال سن EE) ES II A r —= wia" SG A‏ کا 
ES | > Kom‏ و "S o RJL Enja 2 S lu. E 30 lee ON‏ > 
PET ESLEGAEOL EEE FELTER FEE EEE‏ 
RIES E | SNE | E | ER y 3 BR‏ د R RJ ICO R ee aj 7 GEJE BISS‏ 
ک ها يچ څ zgjas‏ ٭ E de E E AS‏ 

| Ogółem — En general 229 | 4077 20 18 | 126 70 56 74 29 45 46 21 | 25 4 2 2 150 76 74 

| Gruzliezy — Tuberculose| 129 | 3396 22 26 | 111 64 | 47 41 17 24 30 181 12 3 1 2 

| Szkarlatyny — 6 80 481 | 15 6 13 6 7 19 9 10 6 1 1 

| Izolacyiny — D'isolement| 0 200 13 10 2 å 2 14 3 

| Innych chorób — Autres maladies ra SC? ec) = یی‎ Gi = = 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. Ste dixinfection porsenelle: 


Z łaźni korzystała osób — Nombre des personnes ayant profité des bains 


Ogółem | w tem — y compris 


Bains municipaux Total | z tuszów | z parówek | z wanien 
douches | bains de vapeur , en baignoire 
5 ne e O a Np 1673 


| eo, AM | Użyto aparatu desynfekcyjnego razy ال‎ a été] 
aznie miejskie | Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 


i zdesynfekcjonowanych z gorącem po- | 


Ogółem — En général ME OM | = Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej baignees et désinfectées Totat a Luide de l'air | par la vapeur 
rue Karmelicka e EA 1097 chaud 
| 


e 2612 2036 576 | 184 37‏ و وو 


1258 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


— Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses ag $ $ g| 
| > - Ze > å == E = 
E S w 5 WELL 
| 3 z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies 2 Pez 
E E 5 — |'0.2 £ $ 
3 u 1 mu 1 KI E a BR) 
E DES L Y e a Z E 3 S |e DG | E د‎ K GENE 
Desynfekcji dokonano > صا‎ 8 ES ØK > E EE چو‎ SARE ERO 8 DES A 
E y S EGG vl چ‎ 3 ES پس‎ E 3 E EI E ASS 
i J D 5 So E Ss S | s85 2 N E (2/38 SES دن‎ ERA EA وج اه‎ 
¡ Nombre des operations de تنا‎ ES 3 8 sj SETER WI EEE EPEE | ANI, MOSAIC JERS 243 2 
KS E با‎ o S 3S] خا يی‎ N aS 2-5 E.9 > E ESE EA SON 
désinfection Ll EE E 9: 3151: و‎ Ec 
هته‎ GE HG w NA Pen PZ Q DA SESIN gS | AST |2 
2| 2| ę SL د هام ۹ د د‎ Ve Å [ME Birger دود ده‎ SE 
a د‎ E za ا‎ TE VALE AER "uf EN EVER 
| o s ١ R 2 EI H o o 7 
Si o EAT 3 Y DD hej SPE o E 3 Ce E S WEE 
Ogółem — En général 13571 =( = ] 76 | 10 — = | 
FW mieszkaniu — Dans les ` —— — KK | | ——2 
W mieszkaniu — Dans les 59 sa سوا‎ 33 5 På = 
logements i | 
W zakładzie — Dans 
GE o | 8# t 
l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients TE zabiegów dentystycznych —. Nombre des iraitement: Liczba 
= — - LICZDŁ 
hi s dzi å Ogół 0 w tem — parmi lesquels | ordynacyj 
dden Ao, cniopców ziewczą golem | wyieto zębów / założono plomb zaopatrzono korzeni | Eer innych za- Nocia GER 
d | H i tęgów den! ezn. 
garçons filles Total | extraction plombage as dl COEDS 


| de dents | de dents racines dentistiques 


205 168 50 240 


609 


23 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d' ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków — Nom- 


Liczb: o 3 3 e 7 a F ٩ 
| Mambo des oppdla z Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków — Genre des accidents PY سه‎ A 
ERZE w å > EE = 
B= Z ogółu przypadków udzielono pomocy = 
2 Eg 3 Sl. KE E Y | Du total des accidents secours a été porté aux 1 = 5 (> ua gå د‎ l Es 8 1 کو‎ | e بد‎ „a ER | P 
— > 6 په‎ ٥ ESO تت‎ S å د‎ å £Sx|Ę% A) AS Baa اند‎ 9 = u 1988 |= Bu 
3 33 E R BET | Tv sg | dzieciom w wieku do 10 lat ta «209 3 Mol ER ER wódz REJ Ga vg 2 E så På SZ 
| Ę $ MES لون‎ DE $ mg A 2 enfants jusqu'a 10 ans ES g wv RS EK DEE SS [1808 BZ SNS WS KC ٤ O a E = 
2 EE چ اد‎ SJEL PCE Su | Eg SC WEST SEE 5 SOS SEN EN EN AS EE 
5 8 2.3 ۲ انعچ‎ S g 2 o Y g چ‎ RAJE | Bol د‎ GE دا‎ > S|” ża Ng SS Elg stær | gag Sta 
نڅ‎ % (53 ul s { > sT NE | E EQ 5 سو دو‎ FO د ادن‎ 53 | su £| 8. رک اب‎ ax EER £ 5 s به‎ 
يچ 5 اع کد‎ | 5883) BE | د‎ | Em | SĘ | ګه سا بت‎ ۵ SSS که ]8'55| ,8 د‎ SIER laga] SS pS Es 
lO e A SES. ISS] oo| AS 3 SS SS [ES ع؟ ك. اج ع8 سات لم‎ GE Gu S| LG o RE H > 2 Eh E 
LO (2531-53 S f8 ~ E| NS GA | BE e: FE |56 MUSEER EE EO at El سح‎ BT وغ ره‎ 2 ga | 
ESA EN ENE | * لر ود‎ | ET |$ Dog rakte SSE > S$ | = $ 
za Ś 8 F| £ | Zaja |È å D 0.3 NE ته‎ |AS 0 | 
i 
21 | 223 | 1086! 674! 649| 374 | 63 I 48 | 15 | 71 I 628 | 13 | 35 I 10 | 5 | 116 < 19 — I 189] 17 988 


Liczba próbek Liczba próbek å 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons | 


Przedmiot badania — Denrees et articles soumis KZ SCH CO Przedmiot badania — Denrees et articles 5 = Nr 
sgg : $ o. HET k 
a l'analyse > å SA a "analyse 23 å SE 
a> CERT" 0 „ NE ZE 
EDENU تاي چو‎ 
FE DRE E 323 
Ogółem — En général ++ ++ . . دد‎ . - - 1670 _.__77 || Miód pszczelny — Miel . . FETE 2 2 
Mleko — Lait. . . . ۷ af PR 244 42 Soki i marmolady — Sirops et dae © pge - 2 - 
Śmietanka i śmietana — Crómes . o GOW © EE 16 10 Korzenie i PASA — Epiceries . Jr o 5 es 
Jaja — Oeufs. . . wa. dów 7 188 — Sól — Sal... EE 1 1 
Masło i tłuszcze — Beurre et graisses BE ACH. o 38 9 Cukier — Sucre . E = 
SA O 06% > Aa. e 10 | 3 Kata => Gan که‎ e see 1 = 
Mąka — Farine . dr "MK... 20 1 Herbata SOA. 7742. „O... ELF. A 11 — 
Pieczywo zwyczajne — Kon "SEN ا‎ 14 3 Kakao — Cacao . 2:04 TAE 7 2 
e zbytkowne — Gdłeaux . . "mV 16 = Woda studzienna — Eau de puits SMV AS 10 2 
Wyroby eukiernicze — Produits de confiserie 6 2 „ wodociągowa — Eau des réservoirs . >. د‎ 4 == 
Wyroby masarskie — Charcuterie . . EE JE — - „ » płynąca odplywowa— Eau courante et eaux ` d'égouts 8 = 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . Ew AT = = Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie . . š - 
۹ mięsne — S do GSG = = Aż araty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques . i — f 
S jarzynowe — ,, de legumes . = = udy i metale — Minerais et métaux . 9 -, © — ZAW 
Ocet — Vinaigre. سوه‎ "aa . = = Przetwory ropy naftowej — Produits påtroliferes Me - = | 
Wódki i likiery — Bank el liqueurs : LE 1 - Grzyby — Champignons . . Jad. 1 ES 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére i : = Inne przedmioty badania — Pes IGES SZW. <a 19 — 


XX. Przyped bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


å A : 1 ٢ Razem by- å Owiec Trzody | 

Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji | Wołów Krów | Veaux | la grub. | Cielat i kör Soe 

Taureaux| Boeufs || Vaches a Total du Î Veaux Brebis | © Para i| 

Provenance et destination du bétail gros betail et chévres | 

sztuk— pièces | 

1) Przyped bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché | 

= 

Z Krakowa — De Cracovie سي‎ ia oo 21 20 - IA 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie © 153 653 > 69 
| Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie . 655 2850 — 117 

EZ reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . 1426 44 — 284 | 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce 77 20 — 1674 

Z reszty wojew. Rzeczypospolitej PE — E reste des a de la | 
République polonaise . . : o b AE. 188 — — 1449 
Z innych państw — D'autres pays : — — | BU. 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — ' Bétail resté du mois 'prócódent : 8٢ — d — — — —. 

Razem — Totaux . . . | 732 || 478 | 645 | 665 | 2520 | 358 | — 3607 | 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do Krakowa — Pour Cracovie © — 2 = = — 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines z 80 44 137 1 — 10 

Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 55 40 120 = | — 4 

Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . = = | 

Do reszty wojew. Rzeczypospolitej ود‎ — Pour le reste des departements 


de la Republique polonaise . 
Do innych państw — Pour les autres pays 


Razem — Totaux 


Pozostało na następny miesiąc — Restć pour le mois prochain 


ch, 0 zi: 
wj | 
| 


: ROA miejskich — Aux abattoirs municipaux . 


— Introduction des denrćes et articles de consommation. 


XXI. Przywóz środków żywności. 


| Bydło rogate nad 400 kg. —. Kury, gołębie — Poules, pigeons .szt.-pieces 
Bétail cornu au-dessus de 400 kg. . a 695 Gęsi i kaczki — Oies et canards . ; å | 
— do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 kg.. 1159 Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillé 100 kg. 
— do 250 kg. — Porcs jusqu’ å 250 kg.. 253 Ptactwo dzikie — Sauvagine e, s . szt.-pieces 
— do 60 kg. — Porcs jusqu'a 60 kg. . . 3536 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, dais cerfs | 
Świń nad 150 kg. — Porcs au-dessus 150 kie. 422 et chevreuils . AA sag. o ) 
» do 150 kg. — Porcs jusquå de 150 kg. 2910 Zajace — Lievres 3 
moo 60 kg. — Porcs jusqu'à 80 kg. . AE) Ryby — Poissons 100 kg. 
Mieso kg. — Viandes de boucherie kg. 203125 Owoce — Fruits m 
Słonina kg. — Lard kg. . ٤ 487 Owies — Avoine p : | 
Wędliny kg. — Viandes de chareuterie kg. : 6564 Siano 1 słoma — Foin et “paille S 


*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku liniowego. — Pour la plupart menque de données å cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


| 


47:25 — 4631 
25:75, — |2663 
2500! — [25:38 
28:50 — |2813 
7950 — [79:50 
5200 — |5200 
4050, — 14019. 
128 00 | .— 1130-75 
13500 | — | 140 00 
—185:00 

— | — pm 
E A 
75:50 | — |7456] 
7700! — beis 
42-50 — [43:23 
45:00. — |4488 
400 — |3600 


2550 |2 


52:00 
40-25. 


140:00 


48:00 4525 4 


47:00 
29:00 
26:00 
28:50 


„26:00 
2875 


79:50 79:50 
5200 
14000 


130 00 | 130:00 
140 OG 
8500 | — 
80-00 | z 
75:00 |7475 


77:00 7675 
46'00 0 


38:00 ¡35:00 


sę Cena najczęstsza z tygodnia — Prix å e 
S B le plus freauent au cours de la DEF 
£ Å semaine ES 5 
£ - =" SETE 
als] «USE: 
و‎ ws = JE 
BĘ ZEM JOE و‎ A LES 
1 kg. | 800 —1 9:50! om —| 883 
> — | 8:00, 8:00 —| 0 
„ al 700, — | 850/1000 —| 8:50 
ace | 0:50) 0:50 050 050, — | 050 
1 kg. | 600 6006006001 — | 6:00; 
„ |520] 520| 5201 5201 —| 520 
„ | 1704 1:70) 1:70] 1:70] —| 1:70! 
n | 440 430| 420| 420 — | 4281 
» | 440, 440| 440| 4:40, —| 440! 
» | 400| 4:001 400| 400. —| 400 
„ | 4401 440440440 — | 4:40 
„ | 480| 480 | 4-801 4:80. —| 4:80 
» |720| 7:20] 7:20) 7:20) —| 720 
„ |480| 480 | 480| 4:80 —| 4:80 
» 1160 ved 1:60 | 1:60, - 0 
| 
„ 01800 18:00 18:00 1800 — |10 
| | 
» 0 LE 4000 (4000 — 40-00 
,, |26-00 26'00 26:00 26-001. — [26:00 
„ s 6:80 6:80, 6:80 —| 6:80 
„ 1606 0 16:00 [16:00 — |16:00 
| 
„ |9:60| 960| 9:60) 9-60 —| 9:60! 
„ 1800 8:00 | 8:00| 800. —| 800; 
„ | 180| 180, 160| 1:60, —| 170! 
„ 12001 2:00 | 2-00) 2:00; —| 2:00 
„ |190, 1:90 | 1:80| 1:80| —| 1:85 
1 litr| 1:45] 1:45 | 1:45 | 1:45) — | 1:45| 
I kg. | 038 | 0:38, 0:38 | 038| —| 0:38 
1 litr 1:40 | 1:40 | 19401 1:40! — | 1:40 
» | 780| 786 | 7:80| 7:80, —| 7:80 
„ [12-50 112:50 12:50 12:50 — [12:50 
„ 17001 70C 7:00 700 —| 7:00 
« 6'00 | 6:00 6:00 600, —| 6:00 
"16901 696 6:90 - — | 4 
1 kg. | 220| 2200 220| 220| =| 2:20 
0221 022 0221 022) | 0:28 


. 560 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 


Sandacze mrozone — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau | 


Kielbasa wieprzowa SO — de 
de porc. . : 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . Å 
Słonina solona — Lard salé . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé 
» krajana — Jambon coupé 
Wędzonka — Lard fume . . o 
Cukier bialy KA — Sucre blanc 
cristallise . 
Herbata — Thé — cena د‎ najniższa ` 
Se „ prix minim. 
e. » — cena najwyższa 
> » prix maxim. 
» 7 cena najezestsza 
„ prix le plus frequent 
Kawa naturalna palona— cena najniższa 
Café torrefié — prix minim. 
W — cena najwyższa 
E prix maxim. . 
zg — cena najczęstsza 
på prix le plus frequent 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafć 
wert, qualité moyenne. s 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. 
eg — cena najwyższa 
E prix maxim. 
SS — cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc . d 
Piwo — Bière 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 
Spirytus 95% — Alcool 95% . . 
ino stołowe białe — Vin blanc de table 
» czerwone Vin rouge de 
table. 
Wódka zwyczajna — Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60— سر د‎ pour 


la lessive 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 


46:50. 


Soda do prania Ude 
Pszenica — Froment . 

Żyto — Seigle . 

Jęczmień — Orge . 

Owies = Avoine . 

Gryka — Sarrasin . 

Proso = Millet. . . 

Ryż Burma — Riz Burma II . 
Rzepak — Colza 


Groch zwyczajny - Pois Saro. 
Kukurudza krajowe — Mais indigene . 


Fasola biała, długa > Haricots blancs, 
longs . sa". tg 

Paoli biała, Krótka Haricots SE 
courts å 

Fasola krasa, długa — ró de cou- 
leur, longs 


Fasola krasa, kro) - ME: 3426 cou- 

leur, courts : 
Soczewica polna ALeniilles . 
Mąka pszenna 65% > Farine de fro- 

ment 65%. 
Maka pszenna 659%— Fine de fromen! 

65%. 
Maka żytnia 70%--Farine de seigle 70% 
Maka żytnia 70%0— Farine de seigle 70% 
Kasza jeczmienna 70% — Gruau d'or- 


ge 70% 


g Y | Cena najczęstsza z tygodnia — Prix TA 
02 le plus frequent au cours de la 227 
| Przedmioty konsumcji EG: semaine d'Sr) 
Articles de consommation PE 1 2 | 3 | 4 1 5 FE? 
S È BAG ES? C h ię E 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail, | 
Mąka pszenna 65% — Farine de froment | 1 kg. | 0:86 | 0:86 ¡ 0:86 0:86| — 086| — | 086 
vw 65% Sa p 0:88 | 0:88 | 0:88, 088 | — | 08 
Mąka żytnia 70% — Farine de seigle „ 1056! 0:56 | 057| 0:58| — | 0:57 
70% „ |058] 0:58| 061| 062| —| 0:60 
Chleb د‎ 50% — Pain de seigle e = — | == 
| 709%0 s b » | 0:45) 0:45) 0 47 0: 47 —| 0 46 
' Chleb razowy 85% — Pain bis. . .| m |040 039 0:41] gäil | 0:40 
; Mąka pszenna 65% — Farine de froment | » NIF >| =| 5 
Bułka — Pain blanc. . las! 0:05 | 0:051 0:051 0:051 — | 0:05 
'Kasza jęczmienna — 1/2 gruau Ee: 1 kg.| 064, 060 0:60 | 0 0:61 
„ pszenna — Gruau de froment . د‎ 0-95! 0:94! 0:94) 0۰941 — 0:94 
„ jaglana — Gruau de millet . së 1:10, 1:10) 1:10) 1:10) —| 1:10 
»  gryczana — Gruau 06 1 = 1:15] 1:10! 1:10) 1:10) —| 1 
Pecak — Gruau d'orge . R 0:57 | 0°56 | 0:56) 0:56| — | 0:56 
Ryż cały — Riz . : „ | 0981 0961 096 | 0:96| — | 0:97 
iFasola biała — Eer Geer i fe 1:80] 1:80; 1:70) 170| —| 1:75 
: Groch polny zwyczajny — Pois . : „ | 085, 0:85: 085| 0:835 — | 0:85 
| Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 1:20 | 120, 110 110) —| 115 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
|  ibles „ | 018! 018| 0:17 | 017) —| 018 
Cebula — Oignons „ 10801080. 080| 0:80] —| 0:80 
Kapusta biała — Choux. SÉ szt. ات‎ =| — el = 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 kg.) 1:20) 1:20) 1201 1:20] — 1-20 
:Marchew świeża — Carottes . „ | 0:45 0:55 | 0:50 | 0:50| —| 0:50 
Ogórki świeże — Concombres frais sztuka] 180 1:50, 1:15) 090| —| 4 
» 1۷۷35706 — Concombres aigres | piece | 020 0:20, 0:20) 0201 —| 0 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 1'45/ 1:40, 1:15) 110) — | 1:28 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité ١ 
inférieure . 1 kg.| 210| 200, — — | 5 
Jabłka deserowe — - Pommes de, table. ٥ 3:00! 3:00) — —| —| 0 
; Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . y : — — — —| — — 
Gruszki For teble. : KL — —| — —| — — 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . eS — — — —| سا‎ — 
¡Sia gat. doborowe - — Prunes s qualité 
supérieure . S 0 — | | =| — 
|Mleko zbierane — Lait Śerdmć . 1 litr | 0:30 0:30 | 0:28, 0:28 0:29 
¡Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. z 0:40 0:35 | 0:38) 035| — | 7 
co — cena najwyższa 
٧ prix maxim. . ES 0:45 0:40 | 0:43 | 0:40| —1 0:42 
P — cena najczęstsza 
prix le plus uer » | 0:45 040| 0:43 0:40 —| 0:42 
Mleko Kia ne — Lait caillé . 038 0:35| 0:38, 0:35, —| 0:37 
Śmietanka słodka — Creme douce . Å 0:68 0:60 | 060 0:631 — 0:63 
Smietana kwaśna — Creme aigre + 200 2600! 2:00) 2:00 —| 2:00 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg. | 660| 630| 600 600| - $ 6:23 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. o 5:40 | 5:00] 5:00) 515 —| 514 
Ser krowi zwyczajny — Fromage w | 1:55) 1:40] 1:45, 140| —1| 1:45 
| Jaja świeże — Oeufs fe sa 0:16 | 016| 017, 017| —| 017 
Drzewo opałowe EN == nA olane 
de chauffage . 10kg.| 1:00) 1:00 1:00 1:00: —| 0 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . „ | 100| 1:00) 1:00, 100 — | 1:00 
Węgle drzewne — "Charbon de bois 1 kg aj 0:50 | 0:60 | 0:60 — 1 0:55 
Węgiel kamienny چو‎ Houille . 100 kg. | 0:58 1,0:58 | 0:58 | 0:58, — | 0:58 
; Nafta — Pétrole ; . | I litr | 0:72| 072| 072 | 072 | --| 0:72 
| Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m? | 0:39| 0:39| 039 039| — į 9 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- |, kwg. 
rant elétrique pour l'éclairage . kwh. | 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0:60) — | 060 
Spirytus denaturowany — Alcool å bråler | 1 tit | 200 | 200| 200| 200| — | 2:00 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg.| 3:20) 3:20) 3:20) 3:20) —| 0 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne » |340 3:40 340| 3440| — | 3:40 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | 
de veau, qualitć moyenne . . „ | 300) 300| 3:00) 300 —| 3:00 
„Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualitć moyenne . 5 —| | | —| -| — 
Sarnina — Chevreuils 5 —| ابا‎ — =| — = 
| Zające — Lievres . 1 e = —f سا‎ 
| Gesi — Oies . S ږ‎ 11000! Gë ۰00 | 110 00 — [10-00 
Indyki — Dindons . > — — 
Kaczki — Canards Lë — — 5), 00 —| 5 00 
Kury — Poules P 8:00 | 8:00 8° 00 8:00| — | 8:00 
Kurczęta — Poulets . ا‎ 6:00! 7:00 6:50 6:00) --| 8 


Ciąg dalszy — Suite. 


| 71 å £ $ SH وون‎ Ae E e Z E 0 Bana ee z ره‎ en fix i REJ 
| Przedmioty konsumcji Ef SE Eer de la BR Przedmioty konsumcji Eg | "WASZA ES 3 
| ZS E a E E è | 4 1 ge si 
Articles de consommation Ss O RIE TÉR Articles de consommation SÉ | Me ør 8 KEP 
Së z AJ GRON CCR ALE 3 £ z21 omy ch ES 
Kasza jeczmienna 60% — Gruau d'or- | | Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus | I kg. | 3:55 | 4) 3-40 | 3:50 — | 34: 
ge 60 . . . . . . . . . .|100kg.| 3900| 40:00 38001 38:00  —¡38:75|¡ Ciele żywej wagi — cena najniższa H: 
Ziemniaki stołowe — Pommes de terre| . 5:75] 7:00 650 600 —| 63l Vecux sur pied — prix minim. . . : 1:44 | 1:3€ 1-48 1:57; — | 1:46 
Sianof - Fong Eg E M „ |1200 12:00 11:00 1000 — [11:25 — cena najwyższa 1 | 
Słoma długa — Paille longue . . : d 8:00: 8:50 8:00 8:00 —| 8:13 prix maxim. . . S 253| 223 221 22117 10235 
„ mierzwa — Paille menue . . . 7 7:50 750 650 600 — | 6:88 —- cena najczęstsza | 
ół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent - 194| 1:95 | 191 1:90, — | 1:92 
Boeufs sur pied — prix minim. , ,|1 kg. | 1:46 1:40 130 162 — | 1:45|| Baran żywej wagi —- cena najniższa | 
$ — cena najwyższa | Moutons sur pied — prix minim . . e — — —| —| — - 
ES — prix maxim. . > ` 183 1-90 1:83 1:82, —] 5 — cena najwyższa | | 
å — cena najczęstsza prix maxim.. .| » — | | — | ان‎ | — 
و‎ prix le plus frequent. s 1:68 1:67] 1800 1738 =] 2 — cena najczęstsza | 
Trzoda chlewna żyw. wag.—cena najniższa | ` prix le plus frequent| „ 
Porcs sur pied — prix minim.| دم‎ 260 254 254 260. — | 257 | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de | 
: — cena najwyższa | | chaujjage A. -T DONE . J100kg.| 5:20 | 5:00, 500| 5:00 — | 5:05 
k prix maxim. . å 277 2:64 265 2-80 — | 272] | Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc | / 
| å — cena najczęstsza | de chauffage. . Eng : 600 ' 600| 6:00 600: — | 6:00 
a prix le plus 41 å 272| 2:59, 2:63! 2:75! — | 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 


Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations perimees | Etat des autorisations å la fin du mois 
Klasy przemysłu : w tem opiewających na : w tem opiewających na prze- i w tem opiewających na prze 
Classes des industries "ZA przemysł — a l'industrie Geer mysi - concernant l'industrie د سه‎ E Ee 
SA wolny rekodzielni- | koncesjono- ES wolny | rekodzielni- | koncesjono- PN wolny rekodzielni- | koncesjono- 
د ار اس‎ bedt EE ANER 
Ogółem — Totaux 48 217 | 23 | 4 47 36 5 6 20436 | 13245 9 2452 || 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres | | 
premiéres E 8 f A : : o - — — — - e — — 8 8 — - 
Przemysł hutniczy — Fonderies . E E Å — — — — — — = | — — — — | - 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany | | 
— Mines, carrieres, céramiques, verre . : 1 — 1 | — 1 سل‎ Ve — 170 100 533 17 
Przerabianie metali — Métaux . ٩ : 2 — 2) = == = = = 609 36 549 24 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i srodków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion s - - - - - 349 21 194 134 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski | 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . : : S å : 1 - 1 — 1 — | 1 — 370 44| 326 — 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu | | 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . å — - - — — — | — - 16 16; — | — 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. | 
—- Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . A e E 8 e : و‎ = — — — — ae 1 - 133 31 102 - 
| Przemysł tkacki — Industrie textile : 1 1 — — — — — — 160 129 31 — 
وا‎ tapicerski — Tapisserie . , nad 1 = 1 = — = M | — 28 — 98 — 
yrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . 5 1 4 — 4 2 - 2379 302) 2077 — 
Przemysł papierowy — Industries du papier 6 — 6 | — 1 1 — — 126 33 93 — 
Wyroby spożywcze — Industries de I alimentation 2 — 2 = 1 1 - 848 169 653 26 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, auberges | 
et debits de boissons : S å i 3 3 — = - — - 743 35 — | 708 
Przemysł chemiczny — Industrie chimique . : 2 — — | 2 — 256 138 25 93 
Przemysł budowlany — Entreprise de båtiments . 7 2 — 3 — = 3 1041 108 513 420 
Przemysł graficzny — /ndusirie graphique 1 — 1 — — — — — 143 43 25 75 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la | 
transmission de la force motrice, pour le chauf- | 
fage et pour l'éclairage . ó o o : em — F — — — — — — — — | - 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — /n- 
dustries ambulantes et de récoltes . ` ; — — | — — — = = — — — — — 
Hande! towarami ze stalem miejscem zarobkowania 1 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 7 SH — — 27 27 — — 10409 | 10195 - 214 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 2 2 = | — 2 2 - — 521 521 — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- | | 
blissements financiers de credit et d'assurances 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 
merciales auxiliaires e 8 E A | 
Przemysł komunikacyjny — Communications et | 
transports o . 


Inne przemysły — Autres industries 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Bezrobotni — Chómeurs 


_ Podaż i popyt — Offres et demandes 
Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 


Nombre de placements 
des habitants de Cracovie 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
silku Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
comme ayant droit a un secours. 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liezba zgłoszonych wol- 
i Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des 
| ۸, tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois 

Classes des professions 


razem mężczyzn: kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem mężcz. kobiet razem mężczyzn kobiet 

total hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes total hommes femmes 
Ogółem — En général . . 90 73 17 | 105 105 — 1195 | 160 35 341 | 265 | 76 
Górnictwo — Mines . . . 2"... — = = = | = = — — — = = 
Hutnictwo — Usines-Fonderies . . — — — — — = — |.— — — = = 
Przemysł metalowy — Metallurgie . 15 15 — 5 5 — 6 6 — 17 15 2 
| A włókienniczy— Industrie textile — — — SNE e — — — — — — — 

D budowlany — Entrepris des 
RENI. ege o ۷ 6 6 = — | — — 25 25 — — — — 
Przemysł drzewny — /ndustrie du bois 7 7 — — — — 14 14 — — — = 
| Przemysł skórzany — Industrie de: | | 

peaux et des cuirs . . . 00. . 2 2 = == = = و‎ "MIE = — — 


m 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs ۱ 


Liczba miejsc obsadzonych 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- GE DE EE Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca da za- 


Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des WORE 77777777۹۹۹ siłku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 


CIS du Profe ains tants de Cracovie demandant un emplo: offres d'emplois ehe lians de CFE comme ayant droit a un secours 
I 


razem |mężczyzn kobiet [razem meicz. | kobiet | razem | mężcz. kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes femmes total hommes | femmes | total | hommes femmes total hommes femmes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 6 4 2 — -- — - = 21 US 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
halmentaton Moe JA 5 mae : 5 2 — — — — — — 12 10 
Przemysł konfekcyjny — [Industrie des 
vetements N. oa SE: 5 2 3 — - — = | = — 
Przetwory zwierzęce - Industrie animale — . i | - 
Przemysł chemiczny - Industrie chimique — — | — — — | — — — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers | | 
mon quali owo a 6.6 Boa 2 25 20 5 1100 0 - 150 IS 35 40 30 10 
Służba domowa — Domestiques . . = — — — — — 
Robotnicy folwarczni- Ouvriers de ferme = = d یم‎ å == = — = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | | 
agricoles employés pendant la moisson — = — - =- | — — — — = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 
dans la branche de la communication m - - — — 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles . . د‎ AS == — — | — — — — 
Nauczyciele — Instituteurs . . . . = = — — 
Biuraliści — Employés de bureau . 
Technicy — Techniciens . . . . . = — | = — 7 7 — 
Inne zajecia umyslowe — Autres ernplois 
intellectuels aa oo Ban a oglo 0 - — — — — - - 16 14 2 
Pomocnicy handlowi — Employés de | 
commerce opo JAA Ee GE 2 2 => = NE = jj 2 | = 27 22 5 
: Praktykanci i terminatorzy — Commis | | 

AS EE — | = — | — — — 
Inni pracownicy młodociani — Autres | 

travailleurs n'ayant pas atteint leur | 

majorite T 0 96 © 6 06 0 = — = Sen - - = = = 
| Inni pracownicy — Autres travailleurs — — — — | با‎ — — — | — 11 11 = 
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XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des mow ore 7 Liczba udzielonych porad APA? E Nombre des consultations medicales Liczba chorych odda- H Y. 
AA AAA A ريه‎ y z =. E nych — Nombre des £ ig 
| REECH d Bin Å pierwszych — premiéres | nastepnych — suivantes malades dirigés E Š : 
|z początkiem h war | wymeldowa- | z końcem AA TA ===" ي‎ SC SC BER 
SC nych w ciągu د اه‎ a 1 t چو لج = اا يت 1 1 ولل‎ 58 5 s 5 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem د‎ 3 > MBB 8 سه‎ rs || qi E SĘ ER ZS a 
å ; Ew BES ٢۵ ۳ اک‎ Ew BEESÎ د د‎ ERa] ETS 
E enregistrés | biffés des | ala fin du | En général : 3 Ele Š 325 5 : 3 E S £ ER Š 5 2 ER ER 3 | 3 ` 
ment du mois | pendant le | registres mois د به‎ GE e Wee), SS de e 5 NESE ۵ 9 & | 
mois | |s ته‎ Je S "e ye | NER 
| 72067 | 12077 | 11091 | 73055 | 52601 | 28015 | 21434 | 1581 | 29586 | zam | 465 | sa | 8 | 140 | 
XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 
Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca l 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du sprawozdźwczego ` 
rendu compte-rendu 
Etat du capital déposé a la fin E = e — - — Etat des dépöts a la fin du mois | 
du moiś precedent złotowe — en złotys |dolarowe—en dollars| złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
1 
Stron Stron ! 
ZĘ Dol. Depo- ZŁ. Depor Dol Ken Zi kala. Dol. | Zł, | Dol. | 
15,670.77073 | 2,46116476 | 1733 | 1,270.66192 | 1151 | 195.498:82 | 1873 |1,265.27654 | 609 | 182.005:28 | 15,676.156'11 | 2776830 | 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


| = Bozia listowa — Poste des lettres VAS EE an Det Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheque: gba Boże la Së, 
A å zwyklych poleconych razem prze- listów z podaną : wartość w zło- : wartość w zlo- : wartocc w zło- 
| PIB شر‎ ordinaires | recommandés | sylek — total Paczek kg dig liczba tych — valeur Sec tych — valeur 80 tych — valeur 
envois przesyłek —. envois sale | colis déclarée nomóre Ki zlotys nombre en zlotys O AE en zlotys 
na d eva MEG bo e so p 2d tes „wpłaconych — peyés par lexpedfieu r 
7,770.274 |  7,581.532 188.742 | 50.305 | 44.630 5.675 30.618 ` 4,421.88411 | 28.876  2,081.795:68 | 2.281 | 129.77917 
nades ł Em VÆR h— r e gu s wypłaconych OPE د‎ oR la poste 
4,499,416 | 4,271.053 228.363 | 38.511 32.801 5.710 69.366 5,303.272:69 | 13.170 | 1,986.01715 | 1.394 112.245'87 | 
XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. : 
Depesze prywatne nadane — Tćlegrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszłe — Télégrammes priućs-recus. | 
å a Y ei wę : : 1 
: Dochód z opłat w złotych — Recettes Å E A do przetelegratowania | 
Liczba — Nombre des taxes en złotys Ogółem — En général aa = u pemali å transmettre par télégraphe 
1 PST TT PETTEE | 
15847 51.626:84 204459 18897 | 185562 | 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphoniqeu. 


SIEĆ MIASTOWA. — RESEAU URBAIN| 51۶6 MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


i : f al A DH — . D 
Przeciętna mie- p | E Ce Ke K Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) d SE CHEN A 
| nadanych nadesłanych Nombo ; ogółem tk: CX SY 
Nombre appro- Recettes des abonnements y ombre des avis å demandées å porter ` transmis par un 
ximatif mensuel * en zlotys expediés par les | transmis pour | d'appel 6# en genéral du poste autre poste 
des abonnes abonnés les abonnés phonique 
H 
5.463 141.67576 6.063 | 2.624 535 85.770 38.180 47.590 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises á la gare du chemin de fer de Cracovie. 


| Pakunków — Colis Przesyłek pospiesznych Wywieziono z Krakows .— I! est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — Il est entré å Cracovie 


Colis de grande vitesse 


۸ ٢ PE e da stacyj — allant aux stations ze es] — venant des stations RN 
z Krakowa do Krakowa TED ۸ 
| DE PRA wysłano odebrano | wysłano | odebrano razem We" razem | | 
d a Å C , expédiés reçus | expediés | reçus total krajowych SE total krajowych Acid 
e 6 a 6 de Pologne de Omer de Pologne | de I'etranger 
OSÓB— PERSONNES | u 0 N N - 17 0 N N DEE 
293.110 7 | 657 | 450 | 916 | 625 | 854551 | . 38.181 | 816.370 | 850.753 | 93.293 | 757.460 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


| a a GC A 
کې‎ y po 1 U or SOSEM v Go A 
SE: | E S KN NE ET 
gj N Dës | ven 
ARIE ie PR, دد يا له کس‎ Be S 
SS DE ea SĄ 5 3 RS ج د‎ = 8 Xan see 
8 3 SS ZS 'R 5 RAE © Se ZĘ SÅ 8 3 
| د دوه د ه مع 2 چا" غ څ د" د‎ SES دلا نوت‎ 
| 3 | | Es lo A موس‎ IS 2 په‎ 5 2 o m3 | 
و‎ Å : E مره‎ a | 3 E 3-2 y E gp | a o E. بد‎ Y R. 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation gå | EE GER 3 gå E Ga Sh ER - 
2 E y E E, O مھ‎ ٥ د‎ © © Blus ده‎ s ES 
E SME: R SB TEN NOZE EE. 
D på kä 
SE l Z SE D ZS Eë S 8م‎ A ELE | 
= : 27 9 m EE | 
tam i z powrotem — aller tg © F Å y esch 
لا‎ a kilogramów — kilogammes O | 
et retour o | 
p Ka 1 
Ogółem — En général | — - | — | | — 
Krakow— Warszawa — Cracovie— Varsovie | — | — — — — = 
Kraków—Lwów — Cracovie— Lwów - — — — — — 
Kraków —Wiedeń — Cracovie—Vienne — | — — — | = — 
Kraków Łódź — Cracovie—Lodz 
Kraków—Berno— Wiedeń — Cracovie— Berno— bienne 
1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d' Aviation „Lot“ 


ne mous ont pas été envoyées iusqu' au moment du remis du present rapport a l'imprimerie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


å 1 1 Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilome Rów | 
| £ 2 RES | des voitures 7 tyeh przez vr Å przejechanych pzez ER i 
(4 0 a matorowyc rzyczepionyc mbre des trajet: ombre. s wagons-km effectifs 
A å Š ٢ Š 8 á M | P اه‎ faits par les E] e Kee SC les oe 
Linje—Lignes É ye GK E A el (ëm s | La 
4. BR lr 5 ه٢‎ ES ER ag 3 8 razem |motorowe przycze 
د‎ Ss Bs, les seul ORES 6 3 SĘ | pione 
پا‎ ye Nå ES Che ERS E = EK 5 $ ٥ 5 total å moteur | 
5 SE SESCH 1321533 E 353 Ea VEG | Ren 
y | 
Razem —Total 23-141 1,878.384*) | 1.400] — | 306 | — | 27.934 | 5.073] 270.712 | 216.313 ' 54.399 
Most Podgórski—Dworzec osobowy å : | | 
j Pont de Podgórze— Gare de voyageurs 2733 na 307 | - e Ke 1.236 = 38.632 | 38.632 s 
Rynek Główny—Park en ٩ ep ? : å y | ES i 
2 Place centrale— Parc de Cracovie 268 wi 240 | — - 6.217 — | 34.555 | 34.555 با‎ 
Rynek Podgórski — Dworzec towarowy 3 ; mor ۱ p | | 
3 Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 5199 - 301 = (290 4.774 | 4.465| 98.401 | 50.850 41.551 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana á : x z , 
4 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1:950 R| = == ا‎ 1.170 | = 4.751 | 4.751 - | 
ze د‎ SE د ي = سور يي‎ PRZE 2, gd | H AE TE 
ے‎ Salwator—ulica Lubicz E | = > på 80 | 1 
Sa Lubicz 3-958 240 5.257 | 2751 45.751 | 43.636 2.115 
Salwator —Rynek CO ul. Kalwaryjska | | 
| 6 Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 6:603 | = 240| = ا‎ 3.0 EE, E | 43.889 4.733 
1) Dane Krakowskiej Spólki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem, — Aller et retour. 


*) W tem 332.784 osób za abonamentem. — Y compris 332.784 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 
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